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Zopwénud hnpd Fowpminud Gkplupughly wowdh I wuwgyudph
npwyku jEqulumi dhu/nphbph Jhpwpbpuy dh pwupp qpululubbbph
wnwownpud Unwnkgnidabpl ni wkunipmnibbbpp: Cphnt dhun/npbbph
nwppkpuwldui hupgnid sbrnunpynid F ihnpnupbpnippul phpp: @npow-
plpnpmnilp  npyku wowédh phnipugphs, Swiusngnippul dhongny wnuwe
E pbpnid phphwbpuwlwb bpwiwmlnipinil: Unwshbpl ni wuwmgyudplbpn
hupwdunfwinuluyhll ppulnpnidakp ko whguyh thnpdh gmghs, Gkplu
hwduninkpumnp phnpnomd I wwywquyh wpnwhwpinnipinil: 4Epniojuy
Jbqyulwl dphun/npbbpp phunwplhynid ko npwybu hwdpbphwbniph, wg-
quyhlph b wihwwnwlwih hudwgpnipinil, pwlh np wpnwhuwynnd ki
hwdphnhwimp  Sdwpunnipnil nr jhquiowilnipuyhl haphnipnii:
Upph jEqupwimippul phunwilniihg wnustbpl ni wuwgyudpikpl
munidfwuppynid Eh wunyph dwluppulnd Ghuinp wnbkn] pha-

Unipup JEpynidniepul nuipwnp:

FPuiiuygh punkp. wnwé, wuwgyudp, wnwdwpwbnipinil, hudpby-
hwbnip dodwpunniprnil, thnpnwpkpnipin i, wunipe

Lkpwénipini

Upph (kqupwtwlut ghvnnwjupgh hwpwugnygnid juplnp nkn L
qpunbgunid wpwsutph b wmuwgduspubph ntuntdtwuhpnipniip: Unws-
Ukph nt wuwguspibph npwbu (hquljut vhundnpubph pinpnonuda nu
wnwbdtwhwwnlnipniuutph Jeiphwiunidp dh pwpp ghnnwjut htwnwgn-
nnmipniutbph wnwpu ki Unwsttpt nt wuwguspubpn (Equupwlynyg-
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rh miponhttwl] wowudtwhwwnlnipniuutph gnighs tu b tkpwuthnthnid
Eu dowlnipuyhtt nwppbp: Zhpugh, wpwsp (kquljutt nt dpwlnipughte
hudwlupgh huwdwnpdwl wliithwpn ophuly £ tplnt huykgulbpybph
hwndwt Ytwn: Zupl k pungsty, np wju jkqujutt Thwynputph hhupnid
wunkpunjnp o JEpuguljub vnwsnnnipniih b Unwsh npugbu (hqw-
Jwt Jhwynph onipy htwmwppppnipniip tyuuwnt) b kqupwinipjut
wnwidht ghnwlupgh’ wrwéwpwinypnui Abwynpdwip, nph hknwgn-
unipjul wpwigptt wpwsh k: Unwsh JbEpwpbpu mbuwlwb wohuw-
unipniutbpp Jephwind tu nppu vwhdwidwt, hdwunwljunnigdus-
pujhl, Alwpwbwlwl, swpwhmniuwljub, nfwljut b gnpswpwtuljut
punpnonidubph punypnp: Ujuhwjn k, np wnwstubpp (kquljut hwtpnyph
1Equunwsnnnipjut b (kqudwtwsnnnipjut jnipndh wpunwhwjnne-
pinLt kU, hst b pnyp £ vnwjhu thwunwuljut tynipt ntunidubwuhply jkqni-
Uowlnyp—Uwnwsénnnipnti-dwwsnnnipnit hwdwwnbtpuwnnid:

Unwdubph nt wuwgjudputipp npytu (kquljut vhudnpubp.
thnjuwptpuljmimpiniip nputu wpwsh wwupptpulyhy ghd

Unwéwpwbwlut ghunwlwupgh opowtwlnmd wnkpdhttwpwiinipju
wnbuwtlnithg hwuljugnipnitukph tmwupnpnonidt wyjupwt £ hunwl sk:
dpwtubpkt qghnwljut gpujutnipniinid gnpéwsynid E « parémie »
Eqpnypn, npt punhwtpuljut wenidny tkpupnid k proverbe, dicton, adage,
aphorisme, maxime, sentence 1 udwt wj] hwuljugnipniuubp: Uju kqu-
jwt dhwynpubtph mwpptpulhs gstph vwhdwbughtt wugnidp puduljut
hupphtt E, Gpk uljuwnbkip, np pwnwpwbwhtt wnpmiptbpnid npuup
nhunwplynid Bt npuybu hndwuhoubp b hwdwh muktu unybtwnhy pw-
gunpnipnibtubpn: Ujuintwdbktuwgthy, ghnwljut wuyupbkqnud npnowlh
thnpdkp kb wpdl] quuwlupgkine Jhpniopuy (hquljut hudnpbpp:
Unwéwpwbwlut ghnwljut qpuuinipjut dbky wnwbdbwiunid tu
huyuwtwgh hwjunth wpwéswpwi . U. Uniiynuh woluwnnipniuutpp,
npntn bw wpwbdbwginud E ipkp unidp’ pun gnpswdn pjutt tyyunwlh.

1. dnnnyppuljut (proverbes, dictons, phrases proverbiales, maximes,
principes, sentences, wellérismes),

2. ghnmwuljutt (aphorisme, axiome, adage juridique, sentence philoso-
phique),

3. gnJuqnuyht (slogan) (Muiioz, 2000, ke 101):

dpwtiutipkt minguiig Le Robert Lt Larousse punwpwuutipnid «proverbe»
(mnwd) Lqpnyph vwhdwinudubpp hwdbdwwnbihu jupkh £ ujunbk] wyt
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punphwbpnipniip, np wpwsdt wpunwhwjynnd £ thnpdh ypu hhdudws
Souwpunipinit b dnnnyppuljutt hdwuwnnipnit (Dictionnaire Le Robert;
Dictionnaire Larousse):

Unwbh (proverbe) i muwmgyuwsph (dicton) mwuppbpuljdwb Jepwpbpuy
ghnnwlut gpujutmpjut dky hhdtwlwt wnwwpptpulhs ghd L thnpjuw-
pEpujuunipiniup (Greimas, 1960; Zouogbo, 2008, te 312; Nazarian, 1994):
Uuwugwspn sh tupunpnud thnpuwpbpuljut punype. wjt wpnwhwjnmd k
ninhn hdwuwn, npb puuybih £ panqungphsubph hdwuwnhg, dhisnbn wnwsnp
nwpuunbuwl hwuljugnyputnh dhongny untnénid b dwnwgnignpnught
Juy, ukpwdthnthnd ninhn hdwunhg thnpuwpbpuljuith wbgnidp: Ujgu
Swiwsnquljull gnpdpipugh wpwigpp hwdbdwnmpymbh t hhdu]wsd
udwtnipyut Yypu: Uju mbunipjniip tpwbtwghnwlub phnwilyniuhg jugt
huwuwnny dth b pnduinulnipjut hwpwpbpulignipjut dwuht b Unwsh
pununphsibpp npuibu tpwhitkp, wpnwhwpnnd ki nbyptn hpudhgwl
Jund kplingpe pinpnonn huwuwn, vwlugh giuudnp gopénth thnpowphpu-
Juunipymtt stinphhy wnwép’ npytu wdpnpowljut wywbwihtt hwdw-
Jung, hdwuwnughtt mkuwulniuhg Jipugpynid £ bkl wy Gplhnygph jud
hpwyhdwlh: Fwununphs wwppkpp, Ynpgubing hhphmpnqh hdwuwnp,
juqunud Eu tnp (Equliwut dhwynp, hknbwpwp tnp hdwuwn: Ujpu
wnsnipjudp nknht £ hhpwnwlt] gupdquswihtt Uhwynph hdwuwnwght
nuownh dbunpdwt gnpénid dwu—wdpnne hwpwpbkpulgnipjut yEpw-
pEipuy oybjgupugh wijwuh (Equpwtt ©. Fwjhh Unwnbgnidp: QYwpad-
Jwdwjhtt thwynpubtph juqunipjub Enipjniup ptuutjhu hinghttwyp wond
np vhwynph hdwuwnp yujdwbwynpjus sk wnwbdhtt pununphsutph
hdwuwnttpny: Uju Eplnypp tdwt E phdhwlwt pbwlghwjh, nph
wpnniupnid mmwppbipp hwdwlgytnyg dbwynpnud B unp Wnip (Bally,
1921, to 74-75):

[+, Znikph wowhdbwghnud t wnwsh puimpui np nhunwblyn’
unipjkjnhy, dwjut, Ypntwjul, gpuljub, gnpstwui, dpwlnipughl,
Swiwsnnuljui: Gphk umptinhy nhunwilymniup hhdtquws L jununnh
wbdtwljut thnpdh Ypw, wyu dhwljut nbkuwulniithg wowép nh-
wnwnplynid E hppl (kquipwbiughnwljut hbnwgnunipjutt wnwplu:
Unwsubph {Epmnidnipiniutt hppwljubwugynd £ hiyywhku Ypnbwlub,
wjtybu k] wwppkp qinqupybiunwuljut  unbnswgnpénipniuubpnid:
Yuiplnp E bwb nputg gnpdwénipiniup quuuqui Jjhpwnwlwb ninpun-
Ukpnud qnjuqn, hnghpbpughw: bus Yepupkpnud £ dpwlnipuyhlt b
Sumtwsnnuljut hwjkguitpytnhty, wyw dh Ynnuhg wpwsh gnpdw-
dnudlt nt dEjunipjnitp phunwuplynd £ unghwj—dowlnipwihtt hwdw-
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nkpunh spowtmlnid, Ujniu hnqdhg‘ hngtljwmt gqonpépupwugubnh uwh-
dwbtbpnud (Honeck, 1997, k9 5):

Zuykgu- Zhltulpmi Zhutnuljuls Qhunulup_ | Zhdhwlub
ytpy hyuwwnuly Eapwunpn - qkp Ukpnnhkp
nLl
Kwuwgn- | Fugunply Swiwsnnuljut | Znghpwni- ®npdwpw-
nulijui wnwbdh w- junuuupubp | pintl, npujui
twsnnuljut 1Equpwtint -
hujkgultpup et
Upwlni- | Lhwpuqply Upwlnipuyhiy Uowlnipuyht | Uqquqpuljul,
puyht wnwsh Uow- Swinp Al dwppupwini- | guownwihl
Ynipuyght pintl, niuntdw—
gnpdwnnypubpp wqquqnpnipinil | uhpnipnil
Quuljut | Uwhdwb] b Liqulwl &l LEqupwint- Liquiui
nuuwlupgl) pintl, bowbw- | Jhpne-
wnwdn ghwunipnil dnipnil
Qpuljumt | Ljwpw- 8nipophtwly Gpuljwmbw- Qpuljui
gpk] wnwsutph | pwbhwunty- ghwnipnil Jlpnt-
gnpdwdnudp Suwljwutt wpwd- Snipnil
wpdwlnid twhwwnlnt-
1 ynlkqhuynid piniuukp
Unipjiy- | Unwsh Unipjjinpy - dhunutun-
why | umpkiuh | Yanuh mnghuw
puyuynud Juplnpnid
Qnpstw- | Thunwpll Ghpwnnipjnil Quittmqut Swipptp
Jut wnwsh ghnwywnpgtp | dbkpanubp
Yhpundu
Alkpp
Upntw- | Ljwpugpb b Pupnju- Upntwgh- NMuundwuljut
Jut Uk uwpwinty hpunulju nnipnil b mbputnwyhtt
wnwbdh punyp Jtpnt-
Yhpwnnidp onipnil
Ypntwlui
nbpunbpnid

Unyniuwly 1. Unwsh nruntdbwuhpdwi jnp huytiguljtpytnh wdthnth
ujupwughpp (Honeck, 1997, Lo 42)
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Q. iptpt pungdnud £ wnwsh' wowyl) puinhwipuljut quputhwp
wpnwhwyinkim pingpp, nphtt hwiungpymd t wuwgusph npuku
nwpunbuwlh thwunp: Uy Yhipy wuws wpws—wuwg]usp thnfuhw-
nupbpnipjut hwpgp puinhwtnip—dwutwynp hwpwpbpulgnipjut dwuht
k (Kleiber, 2017, Lo 43):

U bypbpp hwunnd ¥ «plswbu whhinup F huosylh gnpulwbh dpugh
huwoybjhnipul hunnljuihoh ypw hhdin/biny winky, np hwoykjhnipui
hunlwihoh winhuynipyub nbypnid dhuyl gnpd nibkiap gnjuluiah hlw,
wylnyku B hnpnupbpulml wpwdhkph wpwbdbwbunnniypiniip  hnpu-
plhpnwilwbnipinian, sh Jupbih phinwplly npwku wnwdh quinipyul dhul
wuydwir (Kleiber, 2017, Lo 37): Miuwnmp, punudkup dkl wnwtdbwhwn-
ynipjut hhpwwnwlnulp pujupup sk wunlbpugnud juqutne nplk
hwuljugnipjutt dwuhti: Swppkp punipwgnphs gdtnh hwdwlgnidu k, np
Juqunid E hwuljugnipjut wdpnnowljwt wwwlbpp: Zhpwi/h, wnwsdh
wupnponipnibll wkjha | pul wupquwkbu dwu—phnijpwgnhsibph hui-
pugnidup:

Unwéh «hdwuinnught hupunipjuiy vwhdwinidp

Udpnnowgiitbny wnwsh wnbumpmiip Ykpbpp wwppbpulnd &
«hdwunnuyhtt hupunipjut» hhg swthwthy, npnup dbwynpnid Eu wnwsh
«hdwunnuyhtt wdtwghpp»: 2Zwpl Eup hwdwpmd hwdwenn wjuwpyh
wnbkupny ukpuyugul) wyny swhwthpubpn:

1. Unwsh uwhdwindubtph wnwbgpnid wbwnwpybih thwun k
hundpiphwinip Hdwpunnipnil wpunwhuynkine Jkpupkpu) wunnudp:
Uy Ubpy wuwd wyl Jhpupkpmd E ns pb ghupwswght §ntlpln hpu-
Jhdwljh, wy pughwipugind £ hpuju, hajutwljut nt quydwbujut
ntyptph hwtipugnidwpp: Gptk utjunh wetuktp dudwtwljuyhtt gnpénuh
ntpp, wyw wjt hwnnd £ wigu-ubpju—wwwuntth vwhdwbwthwlnid-
Ukph onpwil’ whghtny wwdwiuluih vwhdwihg winhb:

2. Quplnp k pungsdty wwb pépianipnyl jhqyulwi dhuw/np hudwp-
Ytm swhwihop, ply npmud’ hipumpnyjinpynit wpunuwhwyunymd £ U
swpuwhjnuwlub, U htwunught duluppuljibpoud: Pdwunwghtt nbu-
wllniithg wpwép ywhywiunid £ hwdwnbtpunnuwghtt nt hwpuwnbtpunuwght
wljwpinipniup. witjwjn twpnpynn nt hwenpnnn (kqujut, husytu
twl wpnuykquljui hpuljuinipmniihg wi wdpnpewljut hdwunwlhp
vhwynp E: Snpsbwpwtwljut mtuwtlyjnithg wyt npnywhnptu jupudws k
uylt nkpunhg, npnud Uhpdmsymd B junupbng «ununypughtt bpus-
Juunnph» nbpp:
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3. Unwoubpp wvwhilwbunpwl pi/ny hwidwnbpumnkn  phnpnonn
plphwipulwl  Gwpupwunyemibbbp  Ea: Zkbg wyju hwnluihou k
wnwppkpulhy nbp punnud wnwsh b unynpujut twhwnwunipjut dhel:
Gpt puphwipuljut twwnuunipniut wtdhpwljuunptt Yyhpwpbpnud k
hp juqunid wnljwu pununphsubpht, wyuw wpwsh nhwypnid pununphs
Uvhwynputpp ykpugupdwt dhongny pungénid tu npuig wju jud wjt
hwwnljutthop npnowljh hwdwnbkpuwnnid:

4. Unwdn Juynil wpunwhuynnipinil b, npit wnjujugunid £ wippbb
gnnipnil niutgnn, whwpwpltjh thuuwn:

5. Unwéh punipwugpdumtt juplnp hwnlwuhy b juyd pdwuainughi
nuipuh wnhuynipiniap, mmuppbp hpuyhdwlubpnid «&ynitnipiniupy, pun
npnud hpundpdwluyghlt hudwnbpunbpp sk Gupnn  plngplty o
nhunwnlyt) Jhuyt by punhwtpujut yqunlipugdub sppwttmlnid: Uju
wnwiudtwhwwnlnipjut ounphhy k) wpwép nuppbpynud L wuwgywsphg,
npt wpunwhwjnnud £ dhwidwt gquunltpuiph wdpnnonipniu (Kleiber,
2019, ko 14-21):

Swipptp puwnpwpwbuwghtt wnpnipibpnd wpwswjhtt mwpptpuljutph
wnljuynipniip npnowlhnpkl hwluwund t wpwsubph hppl 1kquh fuynia
wpnuwhwynnipmni hwdwpdbn dnnbkgdwip: Ophtwly «A chague oiseau
son nid est beau» minwdp wnwpphp npublnpnudutp nith dh owpp wnpnip-
Ukpnud: Twubwdnpuybu’ wowsh Juqunud pununphsibph (chaque—tout,
étre—paraitre—trouver) nnwuppbpwlubpp npnowljh hdwuwnuwght tppbputg-
utp kb hunnpynid wunypht: Ujuntwdbuwjhy, wtjuwp pununphsutph
thnhnjuwlui  ppubnpmidibphg wowsh  pighwipulul  quputuph
puluybih E popnp muppbpuljubpnud:

Unwd Unpynip
A chaque oiseau son nid est beau Dournon (1993, Lo 243)
Combet, Muiioz (1995, ko 66)
A tout oiseau, son nid parait beau Combet, Muifioz (1995, kg 66)
Chaque oiseau trouve son nid beau Combet, Muinioz (1995, Ly 66)
A chagque oiseau son nid paraft beau Refranero Multilingiie
A tout oiseau son nid est beau Refranero Multilingiie

Unniuwly 2. Unwswyhtt mwppbpuwljutph gpubinpnidubp
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Nputu wunype wpwst wpunupkpbp tipunponud £ hwdwinbkpuntph
Uuh nno onpw. unybhull Epk wybt bhhpwwnwlynd E Ynulpbn hwdw-
wnbkpunnid, dhttnyu E, ubkpunnid b phywsutph nne hwpwugnidwpp:
zkug wju puphwbpulwinipmnitt £ opoy; viwhu  gnpdwst] wowdp
puquuphy nt puquuqub hunnppuljguljut hpwdhdwlubpnud: SYjuyg
ntypnid Jupbh £ wunk, np wowédp punpnoymid b aépphl hwdw-
wnkpuwnkph wrluynipudp. wowsh pujudwb gqonpénid Juplnp £ ns dhwga
wpunuw bqulijut hwdwnbkpunh nhwnwplnudp, npp npnowlh Epwbg k
hwunnpnnud  hdwuwnht, wyb wowsh htug ubppht hwdwwnbkpuwnp, npt
hupuhtt wmpurugninid £ tkpphtt hdwunught pusnh yunlkpp:

Mtniu wnwéwpwl @ NEpdjuynyp jupnigjuspuyhtt winwswpwini-
pjut opowtwnid wnwsutiph nt wuwgywspubtph punypnp putkihu npuip
nhuwpynud b Epbp hwppentpeniinud: Lup wpwstkph m wuwmgusplbpp
lEqquljut  tpwtubp Gu. wdju) phypmid pungdynud b Equljui
pununphsh juplnpoipmiip: Ujinthtinb wpwsibp o wuwmgusplbpp
npudwpwinipyut Uhwynpubp b, npnip Eupunpnid Bu punnnnipnii:
Pppli ghnupybunulumb  dwipublup wowsibph m wuwgusplbpp
wnbkpuntp b, npnup mukt wwwntpwynp punype (lepmaxos 1988, Leol4):
Zunjupwlui E, np Jipnupju) gponyputpp hnjujuyulgus b, bpk
ujuwnh wnukup, np wrwS-wuwgyudpn dwnwdnpnippub jEgqyuluil
ppulimpnid Fwnkpuwnp dhongny:

Unwstubph nwuwlupquut whpdjulndut nmbumpmubt Euwlbnp
hwlpunpp  [nygynibblbpp winpnipnpnul) - gnygh - qunuihwpt £ npp
kupunpnid b unpudwpubulut Ynquh sbonunpoud: Zwljunhp qouyqp’
npybu wpwsh dAlwynplwt hhdp, ubpwpnid b dbs—thnpp, Unwn-htnni,
Jwy—Jun, skp—tphtnwuwnpy, gintghy—wngtn, mipuwhti—ownwp, pupkjud-
pouwdp U uh pwpp wy hwlunhp qunuiwpbbp: Zwpy b pingdty, np
Uhliunyt mpudwpwtwjut Auh hhdwt ypw untndjwé wnwsutipp fupnn
ki ppulinpl) hdwuwnwghlt wwuppbp obpnbkp pingdtnd wpu ud uygh
pnjutinuljuyyhtt Ynnup (Ilepmsxos 1988:107):

“Yhunwplkup htnlywy ophwlutpp.

(1) Qui va doucement, va siirement
Quilug ginugnnp punn [ginu

(2) Qui conduit dans le fossé, y tombe le premier

Pnu shapnap thnup Gpbgbj
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Zudbdwnwlut dkpnph Jhpundwt dhengny wupq bt gqununud, np
Jbpnipjuy wpwstbph wpwdwpubwlwh Al pighwingp B wowsh
Epypnpn dwunid wpnwhwjyndws gnpénnnipjutt juunwpnudp pjunid k
wnwohlt hwwnjwsh gnpénnnipjut hpwlwbwgnidhg: Uwluyb, ek (1)
wnwshbpnid pungdynid £ aller doucement — aller sirement gnpénnni-
pintuttiph hwonppuljut onpwl, npp Eupunpnid b hwdpbpb-hwennty
qunuthwpp, wyuw (2) wnwdubpnid conduire dans le fossé — y tomber le
premier onpwl niuh pwguwuwlwt hwpwbywbwlnipni, npht wnluw-
jwunud k «pnidbpuiigh» qunuthwph dhongny:

Unwéttipnid hwlwnpp qnuygpp Jupnn b unwbw] qubuqub
npubnpnidikp: Uwubwynpuybu hwunwlul (kquiyniph ntumdiwuh-
poipjniup gnyg b wwghu, np hwljunhp gnygp wwppbp (Equdpwynip-
ubpnuid upnn E wpunwhwjungb] qubuqub pununphsubph  dhongny
wjnuhuny wpunwgnibingy wqquuowlnipuhtt  mipuwhwnlnmpmnibtbp:
Udbhtt' hwunpnipmniup jupnn £ wpunnwhuwyngl) hywybu wpnwlju,
wjtiybu by tkpwu YEpyny, Epp hwunhp ynndtiphg dbyp puguluynid
E, uwjuytt pdwuwnh nhunwlniuhg pndutnuljuht §andt wdpnnowtinid £
Uniu Ynnuh yEiphwtdwt wpyniupnid:

(1) Mieux vaut un sage ennemi qu ‘un sot ami
Lur] F jubjuugh poliudhls, pul wipulyp pupbludn
Luny] F ghwnniahl giph, pul wbglinhb uppbh

(2) On n’est jamais trahi que par les siens

Uwpnh wspp funpni iy thnpnnp pp pupbjunda ©

(1) wnwdubpnid sage-sot, ennemi-ami (jubjugh—wujut)p/ghnniu-
wigbwn, poutwdh—pupblijud) hwjunpmput (Equiut wnjujugnidu
ninhy t Gjuinh wetbngd wpnwlw okpup, dhisyhn (2) wpwstbpnd U
$pwbuhuljwi, b huyjuljui (kqluipwlnypnud hwljunhp qouygh (puph-
Jui-potwdh) vhuyh kY pununphst £ wpnwugnpjws dth dwljwpnulnd
sien, pupklijwd: dEpnugjw) wnwsdubph dmniu pununphsubph (trahir, wsp
thnplk) wpunwhwynws hwpuwbpwbwluyhtt hdwunh dhongny  «Jpu-
Jubuquynid b hwlunhp qnuyqp, hust b pny £ vnwhu pndubnuljughe
wjwunid wdpnnowgut] wpwsh hdwuwnn:

huyuwiwghnwljut wnpniptubpnid wpwdwyhtt wunypubkpp nuuw-
Jupgynid Eu puwn Ahh b pnuwinulnipui: Uuluhunlnpumlhu‘ wnwld-
twgymu t kpbp Yupg refrin L proverbio ($p.' proverbe huy. Lumub),
refranes meteoroldgicos, laborales, supersticiosos ($p. dicton, hwy. wuwg-
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Jwsdp) b frase proverbial (fl)p.‘ phrase proverbiale, hul].‘ wpwdwhl wunip)
(Mufioz 2000, Lo 101-103): Unwsh punipwgphs hwmwnljuuhoubpt tu phyg-
hwipwlwt ptdwnhlut, hwnljupwtwlut hdwuwnp, hhdtwlwinid
Epjpununphs Junnigwspp, hnvpwdwpqulutt  wwppbpp, hwdpn-
hwtnip Ehr}qpllmd]}, tppbdt httwpwt Abwpwtwljub—wpwhnruwljut
ujupughpp (op. A bon entendeur, demi-mot; Bouche de miel, cceur de fiel;
Goutte a goutte l'eau creuse la pierre; Nourris un corbeau, il te crévera les yeux;
Qui trop se hite reste en chemin): Puy Jtpwpbpnid £ wuwgduspht, wyh
punipuwgpynid £ hwwnnil ptdwnhluny, muh vwhdwbwhwl Yhpw-
nnipnil, pwtth np phdwwnhl nuownp hhdtwljwunid pungplnud k onkiplint-
pupwbnipniip, wohiunwbpp b uhwhw]unnipymbp (op. Quand le chat
se passe la patte sur la téte, bientdt il y aura tempéte ; Aprés la pluie, le beau
temps): Zzupl k pungsty, np mbkjutininghwjut qupgugdw wpnniupnid
gniquununbuwlut woliwmnwbpubphtt yepwpkpnny dh owpp wuwg-
Jwéputp nnipu Eu Yk gqnpdwédnipjnithg, hull npnoubtpt b hdwuwnh
punuudwt stnphhy juyt Yhpwpnipinit Eu uinwugly: Unwsuyhtt wunypt
h muppbpnipimb wowsh, quiply E hnpwdwpquljub pinipwugphg, wyh £
Alh nt Jupnigwsph wopnidny wdbh ndqup £ dnwywhb;: dbEpohtiu
wpunwhwyinmy t hpwhwig Ywd wpqyp (op. 7 faut battre le fer pendant
qu’ll est chaud; II ne faut pas mettre son doigt entre le marteau et 'enclume; La
patience vient a bout de tout; Il faut tailler son manteau selon son drap):

Unwstbph nt wnwsuyhlt wunygpibph wupphpulniihg quun’ wnlju
Eu twl wnjjuy Gpint hwulwugnipmibubph tkpphtt puuwlupgniduknp:
Ljwwnh wpubnd pwnuhtt dwuwpnpulnd pununnphs dhwynpubph
pUwunuhtt nuownp wpwtdiugyl) ki uknwihy (hyperonyme) b nkuw-
Jutuhy (hyponyme) wnwéubp b wpwéwihtt wunyputp (Muioz, 2000, Lty
105): ©Bphk pwnhdwuwnwiht hwpwpbpnipjut  opowbwlnid  ubknwihy
hwuljugnipiniutl punhwinip wuniub k, nph pununphstutpp Jkpuguljut
hwuljugnipniuttp  wpunwhwynnny  pwpuyhtt Jhwiynpubp kb, wwyw
nbuwluihy hwuljugmpmip hppl dwubuwdnp winil, Ghkpunnd b
Ynulptwn, pnit wnwpluyuljut punujuqd:

Thunwpltup htnlywy ophtimyubpp:

Les apparences sont trompeuses
Bouche de miel, cceur de fiel
Joli dessus, vilaine doublure

Upunuphtip fuwpniuhl £
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L&gnil dkgp, uppunp 1Enh
tnipup pwhwinu, Gkpup vunnuinu
dhpntpju) wnwsdubplt nt wnwswhtt wunypubpp pumpugpnid Lu

dupgnt wpunwphtth ot ubkpphth wthwdwywnwupwinipemniup dpub-
vhwljuwt nt hujjuiut (kquuoulnypubpnd: Pdwuwnwhtt wbuwb-
niuhg ubknwthy) wpwdwhtt wunypn (Les apparences sont trompeuses;
Unpunwuphip fuowpniuply F) Epline (kqudowlnypubnh dholt punhwuniph
npubnpnudt k, hull htyy JEpwpbpnid £ mbkuwlwihy wunypubph, wyw
npuip wpnwhwjnnd kbt jnipupwbynip (kquudowlnyph wpwbdtu-
hwnlmpjntuttpp: Twubwynpuwbu pupught dujuppuljnid $pubub-
pkunud  dwpnpnt  wpuwpht-ukpphtt hwlwunipniuttt wewywind k
bouche-cceur, miel-fiel, dessus-doublure, joli-vilain, hul] hwytptumd ;&gni—
uppw, Uknp-jknh, pnipu-akpu, pwhwhw—vunwinn hwljunpnipniuttph
oqunipjuup:

L’excés en tout est un défaut

1] faut tailler son manteau selon son drap
Gouverne ta bouche selon ta bourse
1l faut mesurer son vol a ses ailes

Udkl pwut hp swtht nith

unbipy epdwln sunfnd Gl

[unpy Jupwbwnnyy dhl wpw

Cunn up ‘upph, unnky jus, punn dp unnp, upplky G

dhpntju) wnwstubpnid quuyywénipiniut nt swhwynpnipniup punt-
pwugnnn uknwithy wunypubpnp (L'excés en tout est un défaut, Udki puili hop
gurthlr nilih) hdwunh pungpyuwt nhunwulyniuhg thpunnid Eu dwubiwdnp
nhyywsuyhtt upgbpp: dpwbubpbind dwutwynptt wipnwhwjnymd k
manteau—drap, bouche—bourse, vol-ailes qnyuljutitph, hulj hwybpbinud
nup—bpdwl, nnp-Gupy b, uppb—wwnk; (kquljut dhwynputph hwpw-
phpulgmput thengni:

Bpt nhunwpltip wpwsép nwpuwdudwtwluhtt b hwdwdwdww-
uyhlt phunwilynibibphg hwoyh wetbng dudwiwlh gopénip, wupw
Jupkh E ol hwpwdwdwbtwlwjunipniup npybu pimipwugphs twpp:
Bpt wugjuh hwdwwnbpuinnid wyt hwuntu £ qujhu hppl wpgnitp, wyw
wuquih nhypmd npuybu htupunjnp gnpénnnipmnii:

Unwéh dudwtwljujhtt hwjkguljtpyt wiugyuh wiutnd ninwuljdus
thnpdh b hdwuwnnipjut hwipugnidwpt k, hull wywquyh dwjuppulnid
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wju funuwlgh Yypw wgpkgnipinit panubnt ukpnidu k, husp npnowjhnpk
wnlsynid £ 1Equgnpswpwimjut dUnintgdwip:

dudwtwljuwihtt gnpéntth nphunwulmnithg wpwép <hwjupulu
hhonnnipjut» (Ballard, 2009, ko 41) npubinpnid k: Ujt jEkquljut hmupnyph
lkquupwlynipwihtt gétph, wpdbhwdwlwupgh wwppbiph b wqquyht
hdwunnipyut punwgnid k: Uju hwmdwnbpunnnid wnwsh gnpswnnyputpn
Junptih E ghunwpll) tpkp L[uﬂ]ul]muﬂ]nul‘ hwjwpuljmt hhonnnipju
Alunynpnid, wuwhywind b thnpuwtgnid: Nruwnh, hwpudwdwbwlught
hujtguljtpyh opowtiwlynid wnwsh punpnonidt hpuwytu hwunwpldus
E, Ept Wjuwnh wpukip wjt hwbiquudwupp, np Jipntojuw; Jhwynpubkpt
wpunwhwjnnid kbt dudwiwlh vwhdwbtbphg pnipu hwdptinhwinip
qunuthwpubtp, npnup, wboniow, nipjugsynd Eu Ynulhptn jEkqudow-
Ynipwiht nt hmtpuwdrwlnipuyhtt hwdwwnbpunnid:

Unwsutpt pungpynud kbt dwpnnt gnpénitbtnipjut pnjnp npnpunttpt
nt phwquupitpp «uilujn dudwiwlhg ot nupusnipmiihgs (Mufioz,
2000, ko 102) L puphwipwlwumit hdwunng hwpnd Bo dwppma b
dwpnyuyhuhtt (Kleiber, 2000, ko 45; Lakoff & Turner 1989, ko 166): Dy
Jbpwpbpnud wuwgdusph, wyt  «<nipnujhnpit wntyynd £ ptwlut
Lplnypukphtt U winnuljhnpkl dwppluigs (Kleiber, 2000, Ly 46):
Swtwsnnuljut dbkjowuhquutph oqumipyudp wunypp JEpuwgpynid Lk
dupgni: Unwép ghuwplynd L bywbwghnwuljut  hwdwwnbpunnid
npy bu wpunuw kquljut hpnynipjut (kqujut wnljwjugnid:

Unwsh dwpynih pimpugpbint hugbgulpup pruwpaikine hudwp
Y ptpp nphunwpynud £ htnlbyw) ophiwyubipp (Kleiber, 2000, Lo 47-48):

Chien qui aboie ne mord pas.
Tel pere, tel fils.

Unwohti ophtulp thnjuwpbpwpwp b websynd dwpgmb ningnu-
Yhnptt wpunwhwjnbing ny dwppuyhtt hwnwihy: Gpypnpgp ninhy
hdwuwnny YEpwpbpnd E dwpnnit, uwluyt Jupnn L gnpswsybp
Eplnyputnh U hptph punipwgpdut tyuwwnwlny: Uju hwljwunipmniup
npnowlh hunwlimpmt L wnwy phpnu[ thnjuwpbipnipjut uuth[ulh'uhpb
npnowpluwb hwpgmu: Ujuwhun bpk bphpnpny wowsp U ninhn, b
thnhupbpuljut hdwuwnny gnpswsybint nphypnid yuwhwywinid £ wnwsh
Enipjniup, wmyw wnwehtth nhypnid vhuwyjtt thnpowpkpujub puptpgnidu £
wywhnynid wnwdwjhtt hdwuwnp:

Lutkm] wpwsh wy] lwl Jupgbphg nwupphpulnudp hwhquignp-
dwl b punwdwjinyph welujnipjuip qniquhtn juplnpymd E ninhn b
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thnuwpbpului hpdwunibph qopénip. npny wpwstbp gnpswsynid ki b’
ninhn, b thnfuowpbpuljul pdwunibpny' hwdwh wpnwhwnkny ppub-
ghg ukln (Schapira, 1999, kg 56; Tamba, 2000, kg 41):

Unwsh [uplnpugnyt  punmipwugphsubnhg dbkyp  hwdptunhwinip
Souupunipnit - wpnwhwynbih k' Snnndppuljut hdwunmpmniub
wdthnthwsé E hudpunhwinipnud: Gplk niunidbwuhpbup wpwst wuhw-
nwljuth b hwdpunhwiniph thnjpunbsniput hwubgutpuynud, wyw
Yupth £ wunky, np flujint wthwnwlwit b Ujuntwdbuwguhy, wowsp
utpwnnud £ hwdpunhwunipp, pwth np hhdugws E thnpdh ypu: Unwstubpp
nhunwplynud i npybu U hudpinhwiniph, U wqquyhih gnighs: Zwd-
punhwinipt wopwsubpnid wuwydwbwynpjws E dh pwpp hwiquuwip-
utpny, npnup twlwb wgpbgnipmt tu ponunmd wpwsh YEpntpjuyg
hwnluihoh dbunpdwl Jpu: Uwubwynpugbu wyundwlwh hpogne-
pntuutpt nt wundwdwotyjut, nhgupwbwjut ywuwwnnidutpp hhdp kb
Ytphwitne Uh pupp wnwstbph qphpk ponp donnynipnubphtt hunnndy
hudpunhwnip (hubnt wpwtdbwhwnlnipniup: Zudpuinhwiniph nhwn-
wilpynithg wpwstbpt websymd i dupymi wpnwhwpnbng dwpy-
Juyhtp punpnonn hwuljugnyputp nt Gplnyputp: Uhbhtngt dudwbwy,
wpwdlbpp Uhpupmd i wqquuhlt gniuwiulh wwppp wynuhund
hwtntu quny hppl hwdwnpuyhtt dhwynpuknp:

Unwéstutpnud huwdpunhwuniph pgpubnpdwt Jun ophtml) i twh
wundkinudibpt n thnjuwempmbbtpp. npybu (hqudswlnygpitph
Uhol thnjuwqpbtgnipjut wpyniup: Zupy £ ok, np wnwsutpht punpny k
punhwtnip hwuljugujut skpwnp. wjintudtiwgtithy, jpipupwiugnip 1kq-
Ynud npuip wpjujuinid tu wqqujhth yphquuyny: 2ktug wju hwuqu-
dwbpt b twuunkg ghnwjut hwpwugniygnid wnwsubkph nruntduw-
uhpiwt dwpnuljtunpnt b bpununpnt huykgulbpybph juytt nupws-
dwlip (Baghdasaridn, 2014, kg 202-204; Baghdasaridn, 2021, k¢ 151): Zuupun-
hwtniph b wqquyhtth yupgbph nhunwulniuthg wpwéwihtt hdwuwnh Jtp-
nwsnipjut dwpnuljkunpnt ghunnwilniup Eipugpnid b fwbwsnnuljut
gnpépupwugutnh juyt opowtwlh nruntdbwuhpmipniy, hull hty JEpw-
pipnud L Epunytunpnt huykguljtpyht, wyuw wyu stpnnunpnid £ wg-
qujhtt mpuwhwwnlnipnitttph gpubnpdwtt hwbqudwipp: Ujuwhuni,
hwdptunhwupnipniup uydwitwynpyws k dh pwpp gnpénuitpny, npnig
pUnud Eu jhgniubph ginuygnipmniup, wuwundwuwt nt dpwlnipwght
Juwtpp, wowstbph swguwt punhwinip wnpmnipp, hnpjpowenipniuttpp,
1Equunwbnnnipjutt punhwupnipniutbpp: Niunh, qbiqyh wnwéwht
Intnnid tkppuottwlnptt vhwhjniuynid Bt hwdpunhwuniptt o1 wqqu-
jhup» (Punpuuwpyut, 2023, te 184-185):
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PUuwunuyhtt mbkuwtlyniuthg wpwsép phunwplynud £ Gplidwljupguly
hwpugnygh  ppgwlwynud, nph dp Ynnumd pununphstbph  mnhy
hdwuwnwiht hwbpugnudwpt E, hull dprund  puphwbipujut ygudw-
twljut wywtwlnipniup: Ny hnpuwpbpuljuwt punype niukgnn wnwsh
ntypnid YEpntojuy tplynt dwlwuwpnuyubpp hwdwywunwuhwind  Eo
dvhltiunyt Jtpwpbpuiht, dhtyntn thnpwpbpulut wnwsubph wwpw-
gunud hwdwwnbpuinnd gnpswsytjhu wnwsh hdwuwnp sh hwdpuljunid
pununphsiiph mnhn hdwunn dunbwbows JEpupbppughb:

dbpntoju) gnpépupwugnp Jupkih B gquunlitpt] Epwunhdwt junw-
wuph wbkupny: Lwhu wpwsh wpnwhwjnnd E opnowlh hdwuw, npp
Jupkih b widwit] wowetughtt hwoyh webkny pununphs 1kqluljub
twpwtitph hwujugulut dwljwupnuyp: vnupnid gnpswsdtihu hdwunt
punhwipugynd t, nphg whgnud t junwupynud dwubwdnphl wnwgbu-
Jht, tpypnpnuyhl, Eppoppughte b wyp pdwunbbpht nlpbn hugnpooy-
guljut hwdwwnbkpuwnnid:

4 )

Uwubuynpbgnid
hudwwntpuwnnid

Unwgluyht, kpljpnprnuyghl,
Eppnpyuyht b wy) pdwuwnbp

1r

Pdwuwnh punhwipugnid

{}

Zuuljugulul okpun

Unwotwjhtt hdwun

QSwyunltp 1. Unwsh hdwuwnuyght onpuygh junniguspp
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Unwbh npujbu wunmjph phtinpjul onipe

Unpnh (Equputulwut qpujubnipjut  spowbwlnid  wnwsdtubpp
nhnwplynud i hpple hipinipnyt (hquljut vhunjnp wunygpe: Unwsh’
npybku  wunyph plbinipjutt  hhdtwlwt wbpwigpp puphwbpuljut
qunuthwph wpiwhwjnnidu E, nph Jiuynipniup jupshp wpunuwhwjnnng
puytinh wthwdwwnbtnbjhnipniut £ wnwsh htwn: Uju dninkgdw ntuypnid
Junpunpynud £ wowsh nmpudwpwbwlut Ynnup (Michaux, 1999, te 342):
Uju wdkthtt qniquhtn wpwép Jupnn £ hwdwlgyl] wyiyhuh jurnyg-
utinh htw, npnup gonpdwdynid Eu punhwipwut qunuthwph tkpunis-
Uwl hwdwn Comme on dit, comme dit la sagesse populaire (Anscombre, 2000,
ko 10-11):

Uliulnuppt wpwsdp hwdbdwwnnd b opkiiph, hulj wyh qnpswsnnhlt
thwunnwpwth htwn. Jipohtiu «opkiph htnhuwln sk, hEknhttwlt wppupw-
nuunipniib b Uwluyt, huwuwnwputh yunwupwbwnynipjut inhpny-
poud L Unulhptnn hpuyhdwlynid hhdidl; wju juwd wy opkuph Jpuw
(Anscombre, 1994, to 100):

Unwsh punpnodwt hmupgnid hwipl £ hwoyh wntik] wunyyph hinhtwyh
gnpénup: Uh owpp ghntwlwbubp phnwplynud Bt wpwst hppl niphoh
hunup (Greimas, 1960, Ly 56-57; Zouogbo, 2008, te 313): Unwdp ukopkpnnp
«qublh b nupdunid wqgbph hdwuwnnipjut dwjip» U hwjuwpulul,
withwywn htinhtuhlt' « ON-locuteur »hti (Anscombre, 2000, ko 7-11):

buptupunhupjut hwujuwtuh E np wjju; ywuwhhtt wnwést wpunw-
plpnnp npw htnhtwlp sk: Zkug wyu punipwgpnidt E wpwép unynpuljute
wunijphg nmwuppkpuljtnt hwpgh wnwugpp: SYjuy nhypnid Jupbnpynid
b wunipjut Epint dwuppuljiutpp: Unynpuljwut wunyph pbupnid
htnhtwlu E hwnnpnynnp, dhisnpbin wpwép Eupwunpnud £ Epljuunhdwt
Qunuuwp, puy npmud wdjw] ywhhte hwnnpynnp dhug Eplipopn wiwbh
wunipjul dwjuppulinmd t ghunynd, pwth np thnjuwbgnid £ niphoh
Junupp:

Uunijphg wpwsh wugdwt jupbnp dhong Eu dhonbpunujunipiniut
nt Uknwwnbpunnwjunipniup: Shnujut gpuljuinmipiut Uk mwppkpw-
ymud & Uhowbpunnuyinmipyun kplnt nkuwl] mdbn U poygp Midbn
dvhonbupinwhtt juuyh phypnid wpwghtt mbtpunh pujundp wyuydw-
twynpyws b tplpopph puguhwpndundp, dhtsnbn poyp juwh wwpw-
qunid gnps niuklp wwpquubu wnbkpunh wepljunmipyut hbwn, npp
npnowlh nknknipmil sh hunnpynud (op.” ete. (b wyh) Juyulgnipmiip
Eupwnpnid £ wyp mkpunh wnjuynipintl, vwljujt sh puguwhwjnnid npu
punypl nt Enipyniup): Uju hwdwnbtpunnid hwnnppuljgujut hpunpne-
pntunid npnp wnwsubph Jhuytt dwub wpunwpkpbing jununnp dhe-
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nbkpunnwihtt juwh wppniupnid unbnémd E wdpnpowjut wuwwnltp:
Ubtununtpunuwjimipniup hhdbwlwinid wetisymd £ gpujutt nkpunt-
pht, dwubwdnpuubu wewlubphl, npnig pupnuupunwlub udihn-
thnudp Jupstu dEjuwpwtund £ wnwljh nne hdwuwnp: vnupnid gnpéw-
Stn wyn wdthnthndp” ununnp hngmd E junwpnd wowlhi, hish by,
htnwqunid pughwbpulut punype uwnwbwny, Jupnn b JEpwsdtp
wnwdh (Anscombre, 2000, Lo 20-21):

Unwéttph QJuynit  pwpwhniunipiniip  ptutwpynn  hnpduénid
Utulndppp sh pugniunid wpwsh vwhdwtdwt Jkpupbpju) punniiws vh
ownp Uninbgnidubtpp (dnnnyppuljutt hdwuwnnipiut gnighs, thnpjuwpbpu-
Jut b huptwpniju punyp, htwpwt jupnygutph welwnipnil, juynit
wpnuwhwpnnipmni) gpuip thnjuwphitnd hp Ynnuhg wowewplydus
punpnohs qotpny (hupunipnyt b WJwqugnyt dhwynp, punhwipulut
puniyp, comme on dit Junniygh ubtpunismid): bty Jbpwpbkpnud L Epl-
pununphs Jupnigyusphtt b hnvpwdwupqujut  punipugph, npuup
Uwuwdp ki hwdwyyuunwupwtnid hpuljutnipjuin (Anscombre, 2017, to
45-46):

dpwuhwgh (kqupwt L. Uhont nhnnwpynud | Ykpkph b Guulyndp-
nh wnwewnpws nkunipniuubpp, npntp wpnwhuwyjnwsd hdwunh mbuwb-
Yniuhg wnpwst nrunidbwuhpnid B hwdwywunwupwbwpwp npytu
gyuurli & npubu dwprunuiunieine i, wunye (Michaux, 1999, te 340-343):
Cunn htnhtulh’ bpymt ghnbwlubikph wewe puows Uninkgnudubpl by
Eupwnpniud ki gnjuljuth b wunyyph hwdwnpnipintl, tph Wjunh wntukup
wwi—Jkpwpkpu-hwujugnyp—npudwputuljut At dhwubnipniip:
NMupquubu YiEpkph ghunwulnithg wowép twju gnujwt wuntt L,
wjinthbinll twhwunquunipniy, hul Uhuyndpph Juplush hudwdwh’
hwljunwlp: Npybu gnjuljwi winih wpwsh (Eqluljw wunlbpp bowbh
nbupn] Juupws E o owpnugbqiuljul hpognippubtp hpupbpjughb:
Unwép twhiunuunipiniithg wiugnid b junwpnid gnjuljutth dwljup-
nulh, npht hwdwywunwuhiwnid L npnpwlh hwuljugnyp:

9. 4 Ulmphwl munidtwuhpmd E wpwsh higmnibwpubuljwh punw-
nphsubpp, wy Yhpy wuws wowsp npybu hupukqlupubuljwi hknw-
qnuuiutt wpwplu: Unwsh hhdtwlju punipwugphsutiphg dklyp htug tpl-
pununphs swpwhmnruwjut juenigyuspt k, npp gpubnpynd £ twb
hwtgh b phpuh dujuppulnid: Uju wpnidnyg hhdtwlwb punpnohsp qni-
quhtn Junnygukph, Yplunipniuubph wnwnipiniut £ (D’Andrea, 2017,
ko 71-72):

Tuwuwlut phpwutnipjut nkuwulnithg wowép ny juuntwynp
Junnigjwsp nikgnn dhwynp E hwoh wnbbing tphljuqd twhwnu-
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unipniunid gnjujuth b puyh weluwmnipmniup (Anscombre, 2000, Lo 7):
Bplpununphs Jupnigyuéph Jbpwpbpu ptbunguunulut dnnbtgnudp
Lupwunpnud £, np wyn hunnluithop Yepupbpnud b poduimuljught ujyuihi
hdwuwnuwght Ynnuht, b jupny b sppubnpdl) junmigdwspuihtt mbuwb-
Yniuhg Auh dwjupnulnid (Anscombre, 2000, ko 18):

Uh pwuipp ghnnwjut mkunipniuutp wnwye tu pupnid wyt quplwsnp, np
wpwstbpp hhdtdws Lu tnpuh ypu (Rodegem, 1984, Ly 124; Palma, 2007, Lo
134): Udtt vh hmuwpwlynipjut Uk qnnipjnit nitktu puinpmitws hunwly
unputp, npnug onipy Junnigynid b wpwsh hdwunwght opowtwyp:
‘Lnpubpt wpunugnnid ki hwdpunhwinip &odwpunipiniup, husp, hsybu
wpntt Uyl E, wowsh juplnpugnyt punipugphsutinhg b Zunjutpw-
Jwi E hudpinhwimp &dupunnippul’ wnwsh thongm] (kquljwb npulinp-
dwl tpyne bquiwlubph welumipmiip: Uh ngdhg wowsp Gupnn |
plngdty tnpup (proverbes doxaux), Upniu Ynnuhg gnyg wiwy inpuhg oknniup
(proverbes paradoxaux): U Ghpy wuwd wnwstbpp jud hwununnod b
hwdptunhwunip dodwpwnnipiniun (1), jud wnwy puonid unpdhtt hwljunhp,
puguwnnipintl hwdwpynn nhywsutph hwbpugnidwnn (2).

(1) Tel arbre, tel fruit
TMunninp Swinhg hknnt sh palah

(2) Tout ce qui brille n’est pas or
Ukl wuwynugnng nuljh sh

(1) wpwsubtpp dpwivhwuljut b hwyjuljut (Equurwlnyputpnid
hwunwinmd ki qujuljh’ sinnhtt tdwinipput hudpinhwingp &dwp-
nnmpjnip, piy npoud’ bph $pububplind wewsh htwunt wnljuwywinud
L tel...tel... qgniquhbn Junnygh vhongn, wwu huybpbimud dhunuljwb
twiunwunipjut ogunipjuup: Unwsh dpwbubptt nnwuppbpulnid puygh
puguluynipniup tkpuluw YEpynd wpunwhwjunnmd b dudwbwlugh
uwhdwth puyuyunud, punhwbpulwt tbkpju hwdwwnbpunh pungénid,
husp wnwsh punpnohsutphg E: bPus dbpwpbpnd L hwjbptt wnwshi,
wunijph unnpngyup YWujdwbwlut wyweth dudwtwljwdlinid wpunw-
hwjnnid £ dudwtwljujhtt huykguljtpyh punhwiupwugnid:

(2) wpwsubpp gnyg Lt tnwhu unpuhg otnnid. ywuwnugnn wpwplub
Juwpng Fhub] nulh, vwuyb wu/Ed wuynugnn nulh sk SYjuy nhwypnd
wnwdn ohpnunpnid £ wyt nlwypkpp, npnup wnwe Eu puonmid punniudus
Jupdpwunhyhtt hwjwunn Eplinyputph wdpnnenipniup:

dhpnupju) hwjuunipniup ghnwpyihu yupgq £ pununud, np wnws-
ubpp Jupstu Juulwsh nwl kb pund Lodwpunnipjut hwdpunhwinip

133



FLHE 2024,Vol. 28, N2 (37)

lhhhm‘ wpwewunnhiny jpugnighs Lodwpunipmnit b Jhpwdbwlipyting
wjt nputiu «wulnulh phnhwipnipinii» (Kleiber, 2012), jud «hwjintnid
Eu Uk wy punphwinip dodwpunnipjut gnnipjut twuht» (Palma, 2007, te
135):

Unwbubph hudpinhwinip &odwpnnipmii wpnwhwpnkne b dwu-
twlh punphwipnipnit phunnwpltnt mwppkpudwt hwpgnd juplnp k
hwdwwnbpunh pulimipniip (Kleiber, 2012): Uwubun]npuybu’ kel wnwsh
wpunwhwjnnid £ dwutwlh pinhwtpnipntt, wyw wjh gnpswsynid k wyh
ntypnwd, bEpp hwnnppuljgulut hwdwnbpunp tbkpuju hdwunwht
opowbulymud  Lhpunpnud b hwluwnwl wwwnlbpp: Op. 7 ne faur pas
meélanger les torchons avec les serviettes ([Fwign snphg whkwnp F onlk;) anwush
gnpswénidp hwnnpnulguljutt hpunpnippniund npudwpwiwut L,
Epl «pugh nt snpp fuwnty k) Eus:

Unwép Juplnpugniyi wnkn £ qpunbgunid twlb hwnnppuljgdwut
opowtmlnid: Lwpu uyh Yupkih b ghuwpll] npybu hwunnppulgdui
vhong, nph ounphhy wnwye L quihu tupunpu) tpwbwlnipniup, wjtne-
htinl' wpwsh hupiht Juwnwpnd b hdwunwunbnd nhp: Twubu]npu-
whu Uhoupwlnipuhtt hunnppulgnipiul yupuguynd wyl junwpnod
E kpynt bwljwi gnpdwnnyyp: Uh Ynqdhg wwhuywind E dngnippulub no
Upwlnipuhtt thnpdl ni hpdwunmpniip, Wmu Ynqihg npubp thnpwb-
gnid ny Uhuyt ndju) dpwlynyyph Ypnnubpht, wyl hunnppuljhg pupdunid
wy] hwipnyplbph (3sikoea, 2011, ke 80): Cunn Swupwyh thwunwpldwb
wnbunipyutt phunwulmnithg pnnp wnwéubptt niubkt  thwunwupluht
Ukpmd: Uwubwynpuwbu  thnjuwpbpuljui pinyph wpwsibph gnpsw-
dnipjniup thwunwplnid £ hwdwpynid wjt wenidny, np pununphsubph
ninhny hdwuwnh hwipwgnidwpt hupttht thwunwpl b pughwbnip 4b-
pugulub htwuwnh hwdwp: Uy Ghpy wuws nplk §nulphn hudw-
wnbkpunhtt wntsynn hdwuwnp (it wpjuwyutnd £ wnwtidhtt dwubph ninhn
hdwuwnh wntupny) pny E vmwjhu thnjpwpbpujut hwjtgujtpynid wyt
Jtpwugpl] hwdwwnbpunbph juyt opowtiwljh (Tamba, 2000, ke 46): Uju
Eplnypep unwgt] b «hwunupuyhtt thnjuwpbpnipmniy (Eqquputulut
punpnonudp:

Npubtu wdthnthnud Jupbjh E ok, np wpwsubpt nt wmuwguspubp
wpnh (Equputuwut gpujuunipjut Uky nwpdbl] Bt hwdwlynnuwuh
phlinipyut wpwplu: Uwubwdnpuybu hwply b plngst) (kqudpwlyni-
puyht niunidbwuhpnipinitibnh, hsybu twb wunyph wnbunipjut
Juplnpnipmiip: @nfuwpbpmipmiip. npubu wowsbph pinpnohs ghs,
hdwuwnwjhtt guonh junuuwwnph wpwugpt k, nph onipe b puyuyuynid k
hUwunuyght onpwh tkpunkim] hudwinkpunbph pingplnil opowbwml:
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dudwtuljuhtt tpwswth junuuyuwpnd (wmuguy, ubplw, wwwnuh)
wnwsttpt nt wmuwgusputinp ntuntdtwuhpynid Et hwpuwduwdwbwljuyht
huykguljtpyh hwdwnbpunnud: Udbht' gpuip hwnnd Bo bwb -
dwtwljuuh wpwugpp: Zwudpunhwinip-wgquyhtt-—dwuttwynp hwdwlunp-
gnud wnwsttnt nt wmuwguspubpp nhnwplynud ki npyku hwdwnpujht
Uhun]npibtp tuwnh wnbbn] duppulbinnpnt huykguljbpugh, donnypru-
Jut hdwuwnnipiut thpudithnthdwh, wgquiht (kqudowlnyph, husytu
twl pnit hmdwwnbputnuyhtt jhpundwbh wpwbidtwhwnlnipniuttpp:
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N. Shalunts — The Problem of Defining Proverbs and Sayings in the
Contemporary Linguistic Paradigm. — The article attempts to outline the
approaches and theories proposed by a number of scholars regarding proverbs and
sayings as linguistic units. The role of metaphor is emphasized in differentiating
between these two units. As a defining feature of proverb, metaphor leads to a
general meaning with the help of cognition. Proverbs and sayings imply a
panchronic manifestation, indicating past experiences, defining the present context,
and expressing the future. These language units are viewed as a combination of the
universal, the national and the individual as they express universal truth and
linguocultural identity. From the perspective of contemporary linguistics, proverbs
and sayings are studied at the level of utterance within the framework of discourse
analysis.

Keywords: proverb, saying, paremiology, universal truth, metaphor, utterance

H. IManynn — IIpobnema onpedenenus nociosuybl u no2060pKu 6 coepe-
MEHHOU JTUH28UCMUYEeCKOU napaduzme. — B cTaTbe Tpe/CTaBIEHbl pa3lUYHbIC
MOAXOABl K H3YYEHHMIO TIOCIOBUIl W TIOTOBOPOK KaK SI3bIKOBBIX CIUHHII.
[NomuepkuBaercs ponp MeTagopsl B pa3NU4YeHUN 3THUX JIBYX enuHul. Metadopa
KaK OIpeeJIsAoNias 4epTa IOCIOBUIbI BEAET K OOLIEMYy 3HAUEHHUIO C IIOMOLIBIO
KOrHUIMHU. [locIOBHIIBI U MOTOBOPKM MPEANONararT MaHXPOHUYECKOE MpOsBIIE-
HHUEC, yKa3blBasd Ha HpOHIIIBIfI OIIBIT, ONPEACIAA TeKyIlII/Iﬁ KOHTEKCT W BbIpaxkas
Oymymiee. YIOMSAHYTHIE SI3BIKOBBIE €IWHUIIBI PACCMATPHUBAIOTCS KaK COYETAHHE
YHHMBEPCAJIBHOTO, HAIMOHAIBHOIO M MHIUBUAYAJIBHOIO, TAK KaK OHHM BBIPAXKAIOT
YHUBEPCAIbHYI0 UCTHUHY W JIMHTBOKYJBTYPHYK HIEHTUYHOCTb. IlocioBunbl U
MTOTOBOPKH M3y4alOTCs B paboTe Ha ypOBHE BBHICKA3BIBAHUS B KOHTEKCTE TUCKYPC
aHaJIN3a.

Knrwueevie cnoesa: nociosuya, nocoeopkKa, napemuoocus, YHUBEPCATbHAA
ucmuna, Memagbopa, BblCKA3bleAHUE
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